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Edition

Part seal

$riha[stivarmma]

Part

{Page 1by<{marginleft: [ 1> <1> vijayajayapura bhagavannarayanacaranaravinda<{2>ra-
jovagunditasirassa vasasatayukassa maharajasiri{Page 2ay<{marginleft: 2><{3>hatthivam-
massa vayanena kanirahare _Appano<4> dhammayubalavivaddhanattharh _svarn-
nayanartthaii ca{Page 2b> <5> Amhapunnappayananimitte _°mulukul(i)mudu-
dappamu<6>ha gamo bhanitavvo Etarn g<{amarh nanagotracarana{Page
3ay{marginleft: 3>{7>tapasajjhayahomavrataniyamaratanarh vedavedangeti<8>has-
apurananirogachandovicitapavayanaparaganarh{Page 3b> <9) yajanay3janad-
dhyayanaddhyapanadanapratigrahasatka{io>rmmaniradanarm _satthibamhanan(arh)
_Amhehi prathama{Page sa>{marginleft: 4><{11>kalyanadaksin<a>nimitte



sarn(pa)dat(t)arn _tad evan natiina<{i2) savvabadhapariharehi pariharadha _Acan-
dataraka(rh)<{Page 4b> <13> bhufjant(u) [2+](sa)vacchare jetthamasakalatthamiya
(s3)<14> saOmuhanatti _bhadrapadanaksa(tre) sarhpaddatar ||

1. Anustubh

bahubhir vvasu<i5>dha datta _

bahubhis c(an)upali(t)a

{Page 5ay {16, yasya yasya yada (bhii)mis
tasya tasya tada phala(m-)

2. Anustubh

<17 sastivarsasaha(s)r(an)i
svargge modati (bhi)midah
Apahartta canumanta ca

{18> tavan narakam r(c)chati |

Am(at)yajaya(sv)am(ina)

Apparatus

{seal) $riha[stivarmma] Sircar [1966] 1963-1964 « We have not seen the seal.

<1b, LM L]« This symbol represents siddham according to Sircar [1966] 1963-1964, pp.
148, with n. 3.

{2> -gundita- « Understand -gunthita- (Sircar [1966] 1963-1964, pp. 148, n. 4).
{4 -bala- « ba looks like p with @ added above as in pa/ha.

{5, Ahma- * Other possible readings might be Amham- or Amhe-. — <5 mulukul(i)- *
Sircar suggests, with reference to EIAD 161, that one might restore mulukuligame, but
comparison with EIAD 159 indicates that the text may be correct as it stands, or that
one might read mulukule as a separate word. — <5) -mududa- & -mududa- Sircar [1966]
1963-1964 * Alternative readings -mu(d/d)u(d/da)- are possible.

{5-6, -ppamuha « Emend -ppamuho, as already proposed by Sircar.

{6 Etarh g{aymarn * This portion seems to have been damaged on the plate.

{3a, LM) 3 * This numerical figure resembling a looped ta logically represents “3.

{8> -niroga- * Sircar understands -niroga- (Sircar [1966] 1963-1964, pp. 146, 147, 150).
But we think that the word must be understood as corresponding to Skt. nirukta. Cf.
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Kavyamimarhsa: siksa, kalpo, vyakaranarn, niruktam, chandovicitih, jyautisari ca sadanganity
acaryah.

<{10> -niradanarh « Understand -niratanam. — <10 satthi- & satthi- Sircar [1966]
1963-1964 * There seems to be a dot in the subscript circle, so one must read th.

<11) -daksin<ay- < -daksina- Sircar [1966] 1963-1964 ¢ Sircar’s translation implies
the emendation -daksind-. — <{11) tad evan natiina < tarh devat-attha[the]na Sircar
[1966] 1963-1964 * Sircar’s reading apparently has a typographical error. Our reading is
supported by EIAD 162, 1. 12-13.

<{12) Acandataraka(mh) < Acandatarakari Sircar [1966] 1963-1964.

<13)> bhufijant(u)[2+](sa)vacchare <& bhuijantu | (dabe sa)vacchare Sircar [1966]
1963-1964 * The apparent vertical stroke interpreted by Sircar as danda must have
been the u in ntu. It is unclear why Sircar wanted to emend to -vacchard. His reading of
the numeral seems too uncertain to us to be retained.

{13-14) -miya (sa) saOmuhanatti & -miyaya samuhanatti Sircar [1966] 1963-1964 ¢
Sircar’s reading Atthamiyaya as a single word and explaining it as corresponding to Skt.
Astamikayarn (Sircar [1966] 1963-1964, p. 146) seem farfetched. Although we hesitantly
read (sa) and explain it as demonstrative with samuhanatti, it could also be read (ya).
Comparison with EIAD 185, l. 34 and 187, 1. 31, suggests that samuhanatti should follow
immediately after the date in the locative, so we do not expect a separate word ya (=
skt. ca), while comparison with EIAD 185 and 187 also shows that samuhanatti stands for
Skt. nom. sg. svamukhdjfiaptih/svamukhdjfia, so that Sircar’s suggestion The intended
expression seems to be AnattiyaSircar [1966]1963-1964, p. 149 n. 6 and his interpretation
as equivalent to Skt. svamukhdjfiaptya (p. 147) are not acceptable.

<14 bhadrapadanaksa(tre) sanpadattarh * It seems that the first word ought to have
been placed in the dating formula, while the second is redundant because it occurred
already in line 11.

<{17) sasti- < sasdi- Sircar [1966] 1963-1964 * With correction to sasti-. It seems to us
that one can simply read sasti-. — {17 svargge < svaggi Sircar [1966] 1963-1964 + With
correction to rgge. It seems to us that one can simply read svargge. If there be an i, it is
not a normal one.

<18> Am(at)ya- & Amattya- Sircar [1966] 1963-1964. — {18 -jaya(sv)am(ind) < -
Jjayas(v)amina Sircar [1966] 1963-1964 « Sircar notes: The word likhitam seems to have
been omitted for want of space at the end of the lineSircar [1966] 1963-1964, p. 149.
But other interpretations of the unclear aksaras are possible: jayasvaminah, jayasvami |.
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Translation

{1-6) From the victorious Jayapura, by the order of the glorious great king Hastivar-
man, whose head is covered by the pollen of the lotus-feet of the Lord Narayana and
who is to live for a hundred years, in the district of Kanira, the village headed by the
headman of Mulukuli is to be addressed (thus):

{4-5+6-11) ‘In order to increase (our) own merit (dharma), longevity and strength,
and in order to lead (our ascendants and descendants) to heaven and for the sake of
expanding our religious merit, on the occasion of the daksina (i.e. sacrificial fee) of
a first kalyana (ritual), this village is given by us to sixty Brahmins— who belong to
various gotras and caranas and delight in penance (tapas), recitation of sacred texts
(svadhyaya), oblations (homa), vows (vrata) and observances (niyama); who are experts
in Veda, Vedanga, Itihasa, Purana, etymology (niroga, i.e. nirukta), metrics (chandovicita)
and explanation of texts (pravacana); and who are devoted to the six duties (of the
Brahmins, that are) conducting sacrifices (yajana), sponsoring sacrifices (ydjana), study
(adhyayana), teaching (adhyapana), gift (dana) and acceptance of gift (pratigraha).

<{11-13) Knowing this, exempt (it) with complete exemptions from taxes! Let them
enjoy (it) as long as moon and stars (endure)!’

<{13-14) In the ... year, on the eighth (day) of the dark (fortnight) of the month of
Jyestha. This is an order from the (king’s) own mouth. Given under the lunar mansion
Bhadrapada.

1.

By numerous [kings], land has been given; and by many it has been protected. Whoever
holds land at a given moment, to him does the fruit then belong.

2.

The giver of land revels sixty thousand years in heaven; the one who steals [land] as
well as the one who approves (of the theft), [to him] will befall hell for as many [years].

<18 By the minister Jayasvamin,

Commentary

{2) vasasatayukassa'

*0bviously this word cannot mean “who was a hundred years old” (Sircar [1966] 1963-1964, p. 149), but
must imply the wish of longevity. Cf. vasasatdya in EIAD 21, 1. 5 and the commentary thereto.
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{3-5) Appano ... Amhapunnappayananimitte®

Bibliography
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2Sircar notes that these words “should properly be read in the next sentence beginning with etar in line
6" (Sircar [1966] 1963-1964, p. 148 n. 6). Our translation assumes this transposition.
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